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Philo-Celts.

Let every reader of the Gael residing in Brook-
lyn note the fact in their tablets that the P, ¢ re-
union and ball will come off on Thursday April
23,

The annual election of officers took place on the

15th, with the following result:—
President, D. Gilganon, 1st. Vice P. F. Lacey,
2nd. Vice, Miss Irene Moran, Recording Secretary,
P. Walsh, Financial Secretary, P. M: Cassidy,
Cor. 8ec. M. J. Logan, Treas. Miss Mary Guiren,
Librarian, Miss Ellen Donnelly, Sergeant-at-arms,
T. McGuire.

We have received a communication containing
resolutions expressive of cordial sentiments to-
wards T. O’N, Raussell on his exit from Chicago
City, from the Chicago Philo Celts, We
thought we could publish the rosolutions, but
they were crowded out, We would direct atten
tion to the encouraging letter of Mr. Nyham of the
Co. Cork.

In reply to many inquiries, we would say that
no better Irish reading matter for learners could be
had than Gallagher’s Sermons, as preparéd by
Canon Bourke, A literal translation is on the
opposite page, with a vocabulary at the end of
all the words used in the context.

Let the readers of the Gael not forget to circu-
late it among their friends, and we hope onr Irish
American editors will call the attention of their

readers to it from time to time: by doing so they
will be promoting the Gaelic canse, for, with their

support, the movement could not fail of results.

It would appear as if the long talked of Colum-
Cill’s Prophesy was appearing on the political ho-
rizon, and who knows but the Gael will y«t be the
National Journal of a free Ireland. At the same
time, let not our friends forget the Gaelic Journal,

Bourkes I.essons are reprinted, we have been noti-
fied that a parcel of them have been shipped to us
so that those who ordered them will havs them
in a few days.
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GZEL GLAS CRITICISED,

“‘GAEL GLAs” may be a sincere enthusiast, and
& firm believer in the fulfilment of his ‘dream,’
but, in this practical age, his plan of organization
for the *“freedom of Ireland, and annihilation of
Protestantism,” is not hkely fo obtain the requis-
ite number of disciples to enable him o emulate
‘‘Peter the Hermit.” Moreover, as the ‘‘autono
wy of the Irish Nation”—the mission of the Gael,
can scarcely be consistent with the ¢‘extirpation
of Protestantism”—the promise held forth to Gael
Glas by the old woman of his dream, you could
not be expected to give his project serious consid-
eration, however desirous yon may be to humor
him by giving ita place in your columns, While
no sensible Irish Revolutionist can see anything
practical in the programme, no sincere Catholie
can but regret to see subjects which he must ever
regard with reverence, exposed to redicule by being
associated with such visionary projects, —powerless
for good but still eapable of injuring the Irish
cause, by exciting the disgust of its supporters of
all religious denominations, and pandering to the
bigotay of its prejudiced antagonists by affording
them a plea for their politeo religious argument a-
gainst Irish independence, namely, that it would
be followed by Catholic ascondancy and the perse-
cution of all who held to different religious creeds,

Your‘s sinerely,

MricHAEL CAVANAGH.

The Gael is placed in a kind of a dilemma in
regard to the construction to which Gael Glas‘s
letter is susceptible,~ First, bect.use we would not
take Ireland to-morrow as a gift under the condi-
tions which Mr, Cavanagh‘s criticism would lead

one to infer underlay Gael Glas's modus operandi.
Secondly, because of our thoroagh belief in the

efficacy of prayer, and that the power to work mi-
racles is as strong to-day as it was two thousand
years ago. We believed Gael Glas‘s idea of com- |
passing the *‘anvikilation and extirpation of Prot- ,
estantism‘‘ was by prayer, as St. Patrick convert- I
ed Ireland, and we believe so still, because any
one who'reads his letter will see that he condemus
dynamite, secret societis, ete. and quotes ancxon
authors to show that the crimes of one man ma
cause the destruction of a nation. A man comr"“
ting himself to these sentiments cannot mean agy
ressive action. England Catholic in the 1Ilegd’
possession of Ireland is as repulsive to us as

land Protestant : aud Protestant or (mthollc.Enj-
land would not wxeld the Irish sceptre for twenty
hours if we had the power to wrest it from hek{

aye, and would stop at no means to effect it,—.in

cluding John Mitchell‘s. ¢ ;‘

LEyd an Haedylze rao) iear yor.
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Tug GaAELIC ALPHABET.
Irish., Roman. S»ound |'rish, Romen, 8 uud.

A a aw | m m emm
b b bay | 4 n enn
c c kay | o 0 oh
=g dhay! p P pay
e e ay | n r arr
¥ t eff |« 8 ess
5 g gay | c t thay
1 1 ee u u 00

1 1 ell

SECOND BOOK—Continued.

RULE 4.
PROPER NAMES,

When the latter of two nouns is a proper name
in the gaunitive case it suffers aspiration, if the art-
icle be not expressed,

Exercise 8,
Pronunciation,

Ajmrn, time, : amshir.
Anoearpos, archbishop, awurdhasbook

bnjso, Bridget, bree-idh.
bprjsroe, of Bridget’ bree-idheh,
Cajgjljy, Catherine. kathileen
Copcaé, Cork, curcaugh,
Concajse, of Cork curkeyeh,
j5ean, a daughter, in-yan,
tjajne, Mary, maw-ir-eh,
o)jéeat, Michael, me-hall.
otjjéyt, of Michael me.ll.
muncn, People, muinthir,
Paonajc, Patrick, pawrick,

Peavan. Peter, p«ldhl.ll',
PQA'DA]F, Of Peter’ pa:d hll'h_
ponclajpse, Waterford, porthlhawrge,
riijl, an eye; expectation, 8001l
Comar, Thomas, thumawus.

Comayr, of Thomas, thumawish,
Cuama, of Tuam. thoom.ah-

Examples.

1 dipoearpos Tusama- 2 ymym
paopatc. 3 Jusean Comiyr. 4 vean
ot & Wuyneyn Concagze. 6 2Ajac
ofjajne. T Teaé Cajgylin. 8 Sijl Opjs-
joe. 9 Catajn Popclajpse. 10 Capait
Peavan.

| Archbishop of Tuam, 2 Time

of Patrick, 3 Thomas's daughter. 4
Michael’s wife, 5 People of Cork. 6
Mary’s son, 7 Catherine’s house, 8
Bridget’s eye. 9 City of Waterford.
10 Peter's horse.

(It will be observed from the examples just given
that the Article is no! used before the names of ci-
ties and towus.)
Exgereise 1X.
{_-':rceptions.
Family names following “o” or “114”
and “mac"”, a son, though alwaysin the

genitive case, do not suffer aspiration,
but after "y, daughter, they do.

bpjan, Brian, bree-un,
bpyajm, of Brian, bree-in,
Ooémnalt, Daniel, dho-nuhl.
O6imajlt, of Daniel, dho-nuill.
Tads, Thaddeus, Thigh.ug.
Tayd5, of Thaddeus, thigh.ig.

1 Tomar mac Tajts. 2 Tomay mac
Tajds. 3 Paopaje ua pjam. 4 Pao-
pajc O'bpyagy. 9 Oofmall O'Connajil.
6 ¢rjac Ooimnait Uj Conmagll. 7 To-
mayr O'F5opmajy. 8 bean Comajy Wy
Bopmagn. 9 2ame 1 Dpagy 10 Jy-
5ean 2djajne Nj Dpjagn.

1 Thomas, son of Thaddeus. 2 Tho.
mas Mac Teig. 3 Patridk grandson
of Brian, 4 Patrick O’Brian: & Dan-
iel O'Connell, 6 Son of Daniel O’Con.
pell, 7 Thomas O'Gorman, 8 Wife
ot Thomas O'Gorman, 9 Mary O'Brian
10 Daughter of Mary O'Brian.

RULE V.
ADJECTIVES,

Adjectives beginning with mutable
consonants and agreeing with the
nouns which they qualify are aspirat-
ed in the following instances :

1st, In the nominative and accusa-
tive singular Feminine,

2ud, In the genitive singular Mas-
culine,

3rd. In the vocative singular of both
genders. and in the dative.

(To be continued
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REMEMBERING ARCHBISHOP McHALE.

As usual, the P, C. 8. of Brooklyn commemora-
ted the 96th anniversary of the late Dr. McHale,
Archbishop of Tuam, at their rooms in Jefferson
Hall on the evening of March 5th, The program.
me of the evening, which embraced speaking, re-
citing and singing, was excellently rendered. Pre-
sident Gilgannon addressd the audience in Irish
and in English, but the speaker of the evening
was the Rev. Thomas J. Fitzgerald, who spoke in
the Irish Language exclusively. The ease, preci-
sion and force with which the Rev. Father deliver-
ed his address plainly shows his perfect command
of the language and his veneration and love for
the subject of his discourse. He was repeatedly
applauded by the vast audience, who understood
him as thoroughly as if they were raised beside
him. Father Fitzgerald spoke substantially as
follows.—

2L coimanran an cnojde,—Jr mon 4y
TATMﬂ Al31me Yom an-uajn a5 Cj5im 541-
]w. Mo ©e A0jNead crejTeamnaca,
AR ATA AN1TO A1JOCT, bajljzte A ©-Ceat)-
ca ééjle A a1 caobra fajle, le 5pao 7
URRAJM O AR 1-ATAIR YRIYOEAlEa 11D,
Seasan 2A)ac héjl, AUno-earbos Cuama
(buala baya). Do bj, 4T T b6yd Tpace
A & A r1io le cjonna 7 le mear,
1] 1é aam a 5-Cijze CormAcco. AC Alp
AT Ciijze Wurgajm, Ciijze Lajsan F
Ciy3’ Ullad. AJn 54¢ cefncan 6 Ceany-
t-Sajle 50 ©-t) Cloé-an-Scocajy azur O
Jncan na n3aj1lym 50 ©-g) Cadap
Dajle-at-Cliac.  bejd cnacc ajn lejr le
OonoIN 50 ¥ADA ¥Or ARt FU4AJO Sasrana-
Kuag, anny Seanna Sajrana, 1n 2lbam,
Annrna h-Jnojata azur an Fuajo na o-
cjopdaTear, azur ann 54é ndssiin ye'n
n31é1n any A d-rugl Clanna-5a00al (monp
dbuala bary). 0] mear ap5e 3¢ 1)-OUIne
AT, uaral A5ur irioL, 6 Papa na Rojme
ANILAY 50 DT n T5labujde bolc y ruan-
cajoe 1 €y, Jr beas 4 papd
buydeacuy 34¢ nougne ajn man & df ajn
1190 ; 4¢ D0 Cofll vé & 50 &jn man bf
A1) CILOJDE AFUY A1) T-ANATHT 4158 A 5- crejo-
eatr) a 1-€jneann, 4 n-vaojme 14 1-€p-
eann, A5Ur 4 o-Geansas na h-Ejneann
(vatiolad ion]. o ceanc ohy a
comajnle deunad azur & fampla o0
leaneaiijng, ré 1)1, An o-ceansa O'Fo5-
tugm, A labajnc Azur & mijne ©'a ééjle
lan 'ri an ceansa jr oual 71 out
¢ar ol §, GeAT34 14 O-Crejb 5aodal-

A¢. Nj djon cnéjd 341 ceansa, 7 4f i
gnejd 5an ceanza O'Ajnear.

2o cpeac cnajste 5am mopan e
Yonc Leodan mna clejpe azuyny  éuy
AT ©- ceAn5A cujp A buy.

| 2an 'rjcesnza na njsce T na drars §;

ceansa na Féjme azur na niajrsajse;
Teansa 14 naot, na n-ollaf, azuy na d-
¥ejljte | rj an ceanza | labanasz pjaim
AZUY A‘5-06r'rmu1te lejr na mjlce bvlazd-
A1 1 19-€junn 7, 10 5up éupn an Sazran-
A€ cor3 Ajn j labajnc azur | mijme,
man Fjleavan na Sazranajs an 5-cpejo-
ead a mica, 7y a5 o'jompo3ad leo
¥é1m. Do mearoan Ap o-cfn a5 €654)1C
ABUY Y11 A5 DbIRT amaé no Cujp ye
coJr, A3Ur An ©-teansza mijliy a5 Cujp
cun bajr. 2¢, mollad le Dja, njon éuags
leoda ajn ¥ao: njdjon buan aé an ceanc.
Jr coin-an-a0jy an Teanza Haedylse leya

_ceanstac’r rime 1. 1. €adpajy, 3néar, 7

A1 ceanza Seannrsnijbce anyrna h-jyo-
14€a1d. 2UTA ré najdce ajze i50aIn Mop
3un b'j an ceansa Jr rejme ofjod 50 éjn
J, 43Uy 3up b'j 45 labanpas ajp o-cilr 4
b-PAncar. A¢ razramo an méjo vy re
n4 h-i5oajn 1éj5eanca oubajnc é (r5anca
mon 3anca . Dejn oneam ejle 5up cean-
54 énuags, veocamuyl oo-Féslumea §, 7
1A ¥AJ54¢ AN T-Adanreojn ¥éyn | ¥ £65-
tuym. Nj ¥jon ratn man jr ceanza dreas,
o5 flyr 7 'vé édpr na O-CajT5ean
Ti lejr an Ajtbenreojn, man ri ceanza
74 a0 Azur 14 m-ajnzeal i (r5anca
5anta 7 buala bay]. .
bidmjo 50 Wéip Ajn a0y cojl amagy 7
CumI© 1omany 350 rpucamuyl cun
j © FO5luim, ) ladbajpc azuri iijme o'a
¢éjle, asur na roaTAaé DADA TIMmy aé
Deunanjo Jmnjor rearoa of, azur o'a
b5 1IN cajrbedntamio an 5p‘A’b TA A-
5UINT OAR DT AZUY A baDd TA ‘Fupyy
le 1-AR ©-Ceanza. Uzur beyd 2Ano-ear-
bos Cuama le 3neann 45 reucanc an-
uay or na ¥lagajy onajnn azuy A3 sujde

cun Oé dMijmn le crojde mén maj6. Ajap

bo B¢ cnojde na ¥éjle 7 nj5 na b-rean
é--50 neancujie Oja Ud.

We are highly pleased at having the opportunity
of placing the foregoing address before the public
because of the erroneous idea which prevails re.
garding ““The Connaught Irish, the Munster Irigh”

= oo
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ete. Futher Fitzgerald is a Munster man, and the
foregoing is what is call “‘Munster Irish. ¢ Now,
we do not see that it is either Munster, Leins er,
Ulster or Connaught, but, simply, that it is Irish?
But, some people, either through ignorance or an
endeavor to reflect on the language, try to make
it appear, because of a slight difference in the pro-
nunciation of certain words, that a radical differ-
ence exists between the provinces, No such thing,
Huodreds of English-speaking persons do not un-
derstand the meaning of, perhaps, three-fourths
of the words in the English Langnage, and so, of
course, with Irish, Hence all this foolish talk,

The drawing for the prizes took place on the
same occasion ; ticket 231, purchased by Katie Kel
ly winuing the first, and ticket 559, purchased by
M. F. Costello, winning the second prize, Only
one of the winners belongs to the Society.

Glossary,
YArarm aj5ine, satisfaction of mind.
buala bara, applause,
Ceann ©-Sajle, Kiunsale.
Cloé-an-Scocayn, the Giant’s Causeway
Sajrana-KHuad, New England——One of
the names applied to America by the
Irish-speaking people : “an c-Jolan ap”
the “new island” is another name by
which it was known ; the word, “‘ame-
rica,” being rather harsh in sound to
the sensitive Gealic ear,
Seanna (rean) Sazrana, Old England,
Jnojaca, East Indies.
Cjonta Tear, Australasia,
vadiolad, great applause,
€adnajy, Hebrew,
Seanrsnibce Sanskrit,
1.1, thatis

De:r Sir: When I sent my first contribution
to the Gael in the form of one of our old songs 1
did not expect to meet such cordial graeting and
congratulation from the friends of the old land
tongue as I have. At the time 1 forgot to state
that the songs which 1 was about to contribute
never appeared in print save The Plains of Mayo,
which appeared in the Tuam News, 1f space can
permit this month, 1 send the companion song of
Islandeady by the far-famed Bryan McHugh,

This is his farewell to his eldest son, Patrick
McHugh, son of Sarah 0’Mally, for whom he com-
posed the last song, and at the time this son came
to America, the Bard McHugh had lost the second
wife, to which he refers, and { am free to say that
the loss of his son Patrick, who was a youth beloy-
ed by all who knew him, hastened the hoary hairs
of that venerable good father to the grave.

Now, sir, as the poet and his people were friends

of my people, especially my father, Peter Ward, 1
ask through your courtesy the readers of the Gael
to let me know what they can of Patrick McHugh,
the subject of the following song, or his brother
Edward who married Catherine Burdish, and left
Glenisland, near Castlebar Co Mayo in cr about
1849, supposed to be in Pa. or Cauada. Any in-
formation of them, dead or alive, will be thankful-
ly received by their cousins in New York, and by
the writer. 1 remain Sir, yours,
Martin P, Warad.

SZARAD DROMAC DRIAJN 2i]jc2050

Le na Céao Ujac.

Fogn—"“An Spajlpfn Fanac.”

2n Tprd oo dreatnuysim uam Aln &jse
mo 111¢,
A5ur é ban, 541 bean no céjle,
Df cujojusad Ljom 6 bf vé beas,
3an oor5é)l 10 vj-céyle;

Sé ©o dbpyr mo crojde tA LAt mo ey,
Sjonr rmuanead ajn a EnéjEnys,--
2LE mo tjle rlan le mo duacajlljy ban,

Hj Fejcryd mé anjr 50 h-eus 6.

'S jomad Adbar MO Fualr mre
2 4 be)s claojtae, cnejc-laz,
2AJan 4 bf bAY 1a mw-ban 7 yzapmunc
leac,
Ko 50 rincean annr an 5-cné mé;
21L¢ reo € 'n bujlle a breojd ajp Fao mé:
Dj 14 azur bud monp any rszeutl é:
'S ©A b-ranta jn mo éeann 50 v-cesiny
150, :
50 nomm¥Inn 3nejm mo bé)l leac.

Nap bud ¥ava 10 50 5-clujnyyd mire
2 lejgn dej ceact ¥a0g yéala,
2]A TA 1€ 10AN 50 f-veAlard Té rlan,
'Sa 2epyced ta mo ceud mad;
bud é 'nrean bud ycim' é v'an cnuduyh
0j4,--
Jr bud oejre mém na 'y méyo vy, —
'S DA m-beydead vé lacan AL 1A O
bajy
2Jo cormunpa clajp 50 n-0eunocad.

"Muajn éneoéar an ceo 7 5lanyar na
cnoje,
Racrard mé 50 bapn énoje Méymy,
No 50 m-breatnuyse mé uaym 6 tuapy'y
0 dear, '
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W'y 50 m-bpajysy Mmé na rpeuncajb:
Jme6éayd myre YN 341 MOIlL,
Ko 50 F-cuancocald mé na nésigm,
Ko 30 n35eadbra)d mé cuaInIrs Mo duac-
ATl bA,
'S ¥jon cjynce 90 b-posEIY A déjLi.

DA m-bejdead ré 1-04n 't 50 d-rejcrin
Té--
Jr 1f Té Tin an cOmndd breusac---
21¢ ©'éjneocajnn 63 real ejle anjr,
Azur dEjOIMn man bjf mé an ceuo 1a;
21¢ 50 ©-CA5410 A1 cruac 50 Dalla ajp
CUAIT, S
o an Frajne anall 50 h-€jnynn ;
¢ ce B'é 'n ¢a0) A TEITFIO AN 54018,
Nf r3an¥ra10 Opyan 6 na ceud mac.

REMEMBER THE GLORIES OF BRIAN THE
BRAVE.

Translated for the CAgn, by WinniaM RUSSELL.
Air—"€jpe 1j "meorraymy cé 4.

Note----In the first line of the follow-
ing song the word calma, brave, app-
ears which although a word of two syl-
lables is actually pronounced in three ;
there are many words in our language
which possess a similar pecularity ;
and one of these is bayba, an ancient
name of Ireland. The same thing fre-
quently happens with regard to words
of one syllable which are someétimes
pronounced as if they were words of
two syllables ; such as mand, reapd,
oeans, ete. This anomalous featurs a-
rises from the fact that in Irish as in
Hebrew an understood ‘“‘sheva” fre-
quently exists between consonants; a
peculiarity which in justice to Irish
poetry should have been iong since no
ticed by Gaelic grammarians, The next
word upon which I wish to make re-
marks is cpaonas, found in the last
verse: I find that Irich scholars imp-
roperly spell this word cnojseveans

but the pronunciation in the spoken
language 1s never in accordance with
this orthography. The term is proba-
bly borrowed from the Hebrew for I
remember to have seen it in the begin.
ning of the Hebrew text of the book
of Esther where it occurs in the form

of “krérag,” and signifies scarlet. B

the bye, fine linen which the Irish wo-
men call *‘dounlas is found in the same
text represented by the noun “toulas”
I may also remark that this transla-
tion favors the Mononian dialect of the

Irish language. W. R.

Cuyiynyz10e a1n 516)n1d Onyajn calma Do-
nirma,
Cé mun eus an njoj-laoc ran ¥ao' 0;
Cé 3un ¥aoa 6'n AJuimagy é 'sur yuan
1011 A U5,
'S 541 4 ¢ara 50 Ceann-Conann njor
mo-
TA néjléionn nae 'y ¢ata jr mynjc o0
Gao1rs
2L lujrne i YPARAINT AR ¥e0D ;
¢ Ta leon-¢uyo ©'A 3l0|e 4 D-FARTAD
546 clojoym
Cun an larca 50 lan-crejre ¥Or.

91 2fjuinajn ‘nuajn ©0 dpeastass an Na-
ofijp 50 h-ano
Do énuic Jr o fuj5eanna 541 CAjm,
2n v'AjL 6] 50 mejilyeac a0t Tjoranac
A
O'Ajlle le cléd-cojre r5la1d?
Seo leat A YAore, naA tpejs¥jom 30
brac, :
Azur A5 00 Vannajn an yseul,
3o mFeann Ynne rulann cné aojrid 4T
DAL,
A coolad leas noymnc a 135ém.

A “oeanfiva)s” dup 5-cimpan)s ¢néda
1A OO,
21 12’1 éruatcan amaé 6'n diip ©-ca0d;
'Kuajn ba cpaonas é caomnac an maj
le na b-Fujl,
jon &ejp-r140, A¢ TROJT-T14D 50 h-eus:
Oeanc An 5an 10, TO sealann An 1-
anm le na laom,
Jao 435 cuicim Al daAncad Ornajde;
KA laraé 16 ‘106G 'nuaji & pacad ré'ré”
O'A ta5a1nG 4 m-bAY Fup meymujd.

We thank the San Francisco Monitor for its kind
notice of the GAEL.
he Tuam News is publishing very interesting
(zaelic matter,
The 1rish-Amerien News, Wilksbarre, Pa., will
be known henceforth as the OATHOLIC ADVOCATE.
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Mr. M J Locan, Editor of the GAEL.

The following hymn,  Salve Regina, was dictated to me '

by a pupil of our up-town Irish School.
J J Lyoxs,

AN PAJOIRJH PRJRTEAC.

—

50 m-beannuistean oujc-re, & 140 dajynjosarm Alune,
'S 50 b-Fujl Gii molca Tan Mnagd na cpunne;

Ao azuy molad 00 ©o meéjm 54¢ 14,
2 mon cnocajnead, miyr, ca lan oe 'n creay Lal

Jr ©ii Apmayg, 17 ©ii Anp mjlyeadc, Iy Gl An nolcuy cnojde;
Jr onc A Furdearmuyo, clann €aba 541 dnjs,

21 n3leany reo na 1-oeon, reuc onnajnn le luar,
Ko 50 lej5¥10 G A n-ornajce " An y-veop’ 11 oo éluar.

O map rm ousc, & naof dajnjosary Aune,

Le vo 71j4yd cpocajnead, reuc onnajiny le cnruajse;
'S cabajn diljyn GU5YINGC AL uajr A -bAJY

Bup b'é copad O droyn, Jora, ©' Fulajns An paJT.

Ol a mop tnpécajnead, 'r a4 2Ajajsop Fa,
2L 2jajzom sparamul, vin cuzamn oo 1af;

2L naoim Ajuine, & MAtan 08, 14 lejs Tmn 4 3-catujsie,
21¢ yaon ryyy 6 olc. 2Umeén.

Phila. Pa_ otjanc an €anpajd.

RANK EREANNAC.

2jajre.

TA cajlin ajn an m-dajle yo, © an b'ajnm ow'jre Ajajre :
Oo &uz me 31401 'y 5e41n O] Teo, can cajljnise na h-ajce.
'L 6 a5am 1o a1n5100, 17°L ©aDA5 AC MO FlAmce;

'Smar n65411 lejte rolad me, ©ap 10711, TA Me YATTA -

00 il mé 5un ba 5ealaé i; 7 ©o Ffl me sun ba 5141 7;
Oo 1l mé sun 16 rneacca ©'a catad 6 'n t-rlabd {,
Jr o Fjl mé anjrc sup bud ¥ an peulc eolar,
Ho blac 14 iaberaod, A 534¢ caob ©e 174 bodajngd.

Oo il mjre J1 mo éeantn, man 00 bf me 341 eolAr;
Bup banays dom ©0 Laf dear, Iy cujn A ¥ajne porda.
T4 aon njd aimajn ejle )y m6 dbajrear mo ¢jall ojom,
Bup mon Mo a1 ceo A15 oul néimam Asur mo 3¢ .
Translation,
MARY.

A maiden in the village dwells—her Christian name is “Mary ”
O‘er all the girls in the place I give her love unchary ;
0 gold or silver store have I,—my health is all my treasure,
Contented in my coat of grey—I envy none their pleasure,

peet,
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I thought her like the gentle moon, —or sun—of light the fountain :

I thought her like the virgin snow—wind-drifted off the mountain,—
Again I thought her like the star that ushers in the morning,

Or bloom of honey-suckle sweet—the way-side hedge adorning,

I thought, in my poor, simple head [for knowledge left no trace there],
That your right hand I'd take in mine,~the wedding-ring to place there:
There‘s one thing else, which more than all, my senses eraze about you,
That gloomy cloud which shadows o’er my future life withont you,
M. C.

brRUACA WA 1A

bud dnonac mo cnojde anuan © ¥A3 mé an bajle,
'Buy ofibajnc mé rlan leac, 4 ojl-Eyne mo 5pad!

~ 5j6 "0'keué mé dejt rizac, bud teonaé mo fijle,

A3 134140 6'n O-Tjre Cum 1aé b-¥1llEyn 50 bpac;
A5 Y5414 50 BRAL 6 354C¢ cjoc ajzuy leuna,

"Auy catajn deay C'Opco.]f, n4ac b-rejcrinng a copde;
Q45 154140 50 ©e6 6 114 cAold bud créjme,—

Ojl-cajnoe e m’ 615e ajn dbruacagd na Laog!

Jr mmic & ©é5 51941 lonnrac na rpéjre,
Jr mimic & Som 1f ¥a0) ujrse na o-coNY ; %
O'FA5 mé i 'n 14 1, mo matan boéc—--Ejne |
'Bur yeol mé cap rajle ©o 'y Tfp reo anonn.
A6t ¥Or, 11 mo ¢npojde ca o éujimne a5 larad
2Ly mayo, 415 101, ur le cucim na h-opd'e ;
'BUr 1 1-81r4n35, ANJr, SAIM 50 Myjc A Tearad
2]ears canao Fjop m’615e, ATt bpuacald na Laog.

2 Cor.cars 4 rcojn! 4 éeuo Conoae an o-cipe |
2lon Fealcojn nj €ajnjc apjam 6 ©o élany ;

2L conoae 14 m-ban n-vear le y51amaéc njor ¥ine
"NA ¥1a041n-DlACA TaTRATD 1 b-FaTCcaD DO Hleany!

2L Concags 4 nilyn ! bud -6 ©6Ecur mo beata,
2t)jan laegearmuil m’ 1ncyy’, 'sur Y6lar mo énojde,

50 m-berdmn-re 415 creopuiad j 0-Zoraé 00 cata,
'San brac slar jn Ajnoe ajn dbpuacarb na Laoy!

2éc ’r)on' MY A1 T-ra054l Y0 1] ¥aDa mo bljadanca,
Jr cnom ©a mo cuma; gy Yag mo éeann;

Jr 5ednn uaym ‘ran yojiz 4 éoydée dejé rince,
D-¥an, b-¥av, 6 & Aluyn mo 5pad a'r mo sean’ !

¢t ¥OT, Mran b-Flajtear nj beyd ci 541 beannacg,
Jr onc-ra berd myre 50 rjonuyde aj5 Fuste;

'S berd rpjonajo o Beonard 50 Tihr 4’ ranacéc
Le rojlirju3ad na Saojnre ajn dbpuacad ga Laog!

uad €adnad, “pA'O[lA](‘;." 5
otjanc, 1885,

The Leavenworth Visitor has changed hands and is now published by
Mr. John O’Flanagan, with title changed the to 7%e We kly Catholic. 1g
is a spirited little journal and merits liberal patronage. The address ig
Leavensworth Kan. Let all our 1rish-American editors notice the Gagp,

P
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Before election no exclamation was more potent
with our hide-bound Democratic friends than
“Tarn the rascals out,” with a [natural] view of
getting ““in” themselves. They did turn the head
*‘ragcal‘‘ out, but it seems that the one they put
in is going to retain the minor ‘‘rascals.‘* Then
where is the boasted ‘‘overhauling of the books ?*¢

The fact of the matter is our friends were badly
*‘sold.** As usual, they can stand on ‘‘tippy toes**
a' d peep over the enclosures of the Federal erib
aud the good things inside. Our friends may see
the whole plot revealed in the lying statement of
Henry Ward Beecher in the Boston Post.

THE BANKS OF THE LEE.

Translated

By MicHAEL CAVANAGH.

My grief was intense when from home I departed,
And sobbed, with dim eyes, “Farewell Eri mo stor !
Though cheerful I seemed, yet 1 felt heavy-hearted,
At leaving my land —to come back —nevermore —
At leaving each dearly-loved meadow and highland,
And Cork’s pleasant town----that I never may see;
At parting the stanch men who stand by their Island—
The friends of my youth---on the banks ot the Lee.

Oft-times has the sun lit the high arch of heaven,
And oft, 'neath the wave has he sank to his rest ;
Since poor “Mother Eri” I parted, bereaven,
Orer ocean to sail to this “Land of the West:”
But thoughts of her, still my sad heart is illuming,
From day-dawn till eve over-shadows the sea;
And often, in dreams, my old place I'm 1esuming
‘Mong friends of my youth on the banks of the Lee

Oh! Dear “Rebel Cork!” Erin's premier city,
No traitor among your true children can dwell :
Your patriot daughters are beauteous and witty,
And sweeter than wild summer-flowers of the dell:
Brave Cork ! my life's hope is to march in your vanguard
That long wished.for day, when youw’llshout in your glee
To see your old clans muster 'neath the “Green Standard»
For Liberty’s fight on the banks of the Lee,

But now I'm grown old, fast my life’s years are flying,
My form is bowed, and my head neariy grey.
Ere long, in the church- yard, for aye T'll be lying,
From you-—-beauteous land of my love---far away :
But yet from the Heavens, a blessing I’ll send you,
My prayers, for your weal. ever offered will be ;
The soul of the exile shall fondly attend you,
To light Freedom’s shrine---on the banks of the Lee.

Mr. Blaine being elected but for a mere accid-
ent last Fall will be, naturally, run in ‘88. From
the unprecedented dullness in businnss outlook,
it is safe to say thatif the election were to take
place to-day the free trade dilly-dallies would not

e e

be noticed in the field. Labor is in the agonies of
starvation, and one word from Mr, Clevelaud 1o
favor of protection would set all the machinery in
the country to work, but he has ‘‘sung dumb.
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hurLe,
Uy Dejé-fad & ve 2Uanc, 1885,
O'€azancom an 5a0dajl.
AJolajs 2co1bynn-

O’ eojle mé & b.¥ajl, 'v coir TAOjOE,
AJan & reaptan Ay ¥jon ajn bono,
Kj najne dam j anm & jyrmc:

'S & Acojdyny bpjs mo r3éjl.

bjdean ceol 'r Maj5Ireiyse 1nnc A,
T AT YA5AIRT A)5 Tujde éum boro,

'S y¥ajlce 3eala TnsinTIn,

y5 an mancac A5 leasag-Enj-bojno.

Do Tjubalay callajd Ponclansze, .
Ka Déjreaca ¥éjn 00 54abar;
Cj-¢uynne, Cill-dbuypo, Cill-ajnnjs,
Aac ymeal 04 Ajle 'y zleann.

2m yjubalca 1’ FACAY Ao1 A ejle
bud dyyne v bud Fajlce opean,

a4 '3 an ymeal ro ' ajce na rajle,
,S mo deannacc mop ¥azajm Any-

Ladupnany ¢hyéin 'ra 5-Cajrs anm,

"San rproeos by beas ceanr ;

bjon an ymolac, an lin, 'ran a5a35 any,
25 feaou5ad AL DAL 14 F-CRATT-

bideann uajrle reala ceun’ aein anm,
2L b-Fujgin M4 5-Craod 't 14 5-Cran;
bjdeann Uip v Tajinjor 6'n 15181 Ay
,S tajrojol bany-oéa cujainny anm-

bijdeann Fjadna meanud ajn raodan,
'S an THAG-DReA A5 TREeucanT any;
O’ néjn mo tajrojol ij breus oam,
Fun bednpadam ¥éjn oul any,

bijveant aballa breac azur ban ann,

2Ly pluma 'y A1 G-Ajire ooy,

RaDARC AJ1 CHANTA 't A Callajhe 14
-bao Ann,

7o brjosinam, néd 't A Feadbar.

Th cujlle a5am-ra le ajnear,
Pil-prlyp, AT At mé ¥or.

b’ & riio bud ciijrse 'ran m-beinna,
Ko meddon bujdean cpuajj sleo,

DA iéyo “Clany Urnuis” le Ajneain,
Q5 1meanarca|o 't A1 n5leo;
Da rear6éad an 1a 'vé mo Gudjpm,
Hf lejsread 1é An bajne leo-

S~ - - RS G e e e

TA 1ujdeacan ra54nG v bpajcne anm,
lucc 1é151m 50 h-Ano 4 labanc,
Oo6mnall, Ojanmuyo, 'r 2A)ancay,
' v latruny Seasan 'y a seaimujl.

2ét an jlljon oear oo EAjic,
Q vrojny Ay mnaoy énob laban;
Aun buan 4 majnead o rlagnce :
Luéc pjanad 14 ¥éjle anmy.
ACOB NN,

We publish with pleasure the following effort of
a member of one of the philo-celtic classes .to put
in rhyme his exnltation at the route of the Brit-
ish forces by the Mahdi. What an appropriate
air he puts to it ?

RUAFZAD K2 nF5ALL 0"l SOUDAN.

Fony--2jroin Parojn Uj Concodajn vo
'n Healajs.

Air—Paddy O’Conor’s Trip to the Moon.

1
Tabajn cluay oam, 4 8j5Eeona 'n aedjl
'y ¢jOFIT Tb pujnnce mo r3éj,
'Sé a fum, noé o'avimu5im le speany,
Ruasad na n54all 'ran Soudan.
2

ipra Wolesley, 16 prjonra na Sacran,
Jr é cpjall ©o ' €054 4 oy,
“béjdeac bdajle 1a Moolos, 541 maosd’,
'Réjr an Mahdi o puazad 'ra élaoyd’,
3 ,
Anran Mahdi, ajn ¢lor ©6 'n 5611 1y,
“Jr oeacna & deunad na nad,
Fealyayd cnaim’ A 7415000 na 5leannca,
'y béjD myre 'n A rejld 541 r548."
4
Anoyr ach 'y Mahdi na iajsrom,
'S na Sacran a cejtead le 540,
'S ©'ap Eajnic beo ‘ca 6 'n rleacoad,
Jr Fupar 4 5-comajnead 546 1a.
d

'Sa '1-41C A dejs dajle ¥a0) Noolage,
“Canéyr an Mahdi 4 ¢laojoead,”
Ga Wolesley ceannca 'ra d-Fararo,
'S 541 ©0)5 50 b-%]ltrrb Té caojdie.

Sa 'mojy 413 cpjoénil’ mo nan,
10é a 5nfdm le uadan &'y 3neanm,
'5 AlANC AJn CliACT’ Sarana)s Tras’s,
2t)an ¥reacc’ an €annard ) leasadl
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The Trefoil Club of Binghamton, N Y. had a
Robert Emmet celebration on March 4th, which
was followed by a banquet. Tickets to the ban-
quet were $6 a head, so that it must be a hightone
affair. The *‘Bill-of Fare” was in the Irish Lan-
guage, beautifully executed by Mr. Thos' F.
McCarthy, Steel & Copper Plate Engraver, 181
William St, N Y. Itis the finest specimen of the
art we have seen in a lone time. The credit of the
noble and patriotic idea belongs to Mr. P J. Me
Tigzhe of the Binghamton Philo-Celtic Society.

We print a copy of the card, with translation, as
follows *

CLZRJNNSE bjG azus 0OjC.

Oirnyd ajn leat-1ljo5a.
21'151“1]('1 Feanam 3lajr.
FIOHN-SERES.
brjooan Penobréoc, Fiunad jar5aym.
Rollca Pocarde, ajn 161 Panajr.
suayjiLe.
bjyoealan majnc-Feola  jpjorcad, le

bocom.

Daprnajd luruia.

Suaj laé-F1adam, le oléard.
PO Hlar.
sSUASC-vIOTAUJLE CUAANH JASH-
. 2AJRE-

Pojciyrs Fryodbpujce, Ajn anan 4jééce,
Frupac clumca,

Leam-¥AIY r30]lce.
Francaé neam-cnamaé, Closard zeann-
éinee, Closard zljomac.

SAR-CJR2] 3. h. 2U)21).
Tujncyy Riseamuyl, Tujncin  juban-cnay
B

Uaéoan Reojce UApo-Catnaé.
Seanla-Ruyy, 2ujnc-vjocale.
AJeara, Core-Francad.
Tobac-carca.

Transla iru.

MENU.
Oysters on half shell.
Green turtle soup.
SHERRY.
Penobscot salmou, shrimp sauce.
Potatoe croquaettes a la Parisiénne,
SAUTERNE.
Roast Filet of beef with-mushrooms,
Asparagus Tips,
Salmi of wild duck, with Olives,
Green Peas,

FISHERMAN‘S CLUB PUNCH.
Broiled Qaail on Toast, game sauce.

Sliced Tomatoes.
Boned Turkey, chicken salad, lobster salad.
G. H. MUM’'S EXTRA DRY.
Imperial Cake, white coconut cake.
Metropolitan Ice Creams
Charlotte Russe. Rum Jelly.
Fruits, French coffee.

Cigars.

bnracaé Ha Duad.
THE FLAG of VICIORY.
By GAEu CLas,
March 17, 1885.

GaELs, upon your banners blazon,
As a pledge of victory : ;
Ghrist’s lov‘d cross, and spurn, with reason,
Th¢ emblems of frail vanity:
Vought mean all those false devices
Wolf dog, tower, and blazing sun,
But paganism that suffices
To get Erin‘s cause undone.

Your ancestors in olden ages,
Ere Patrick's feet their isle had trod,
As their palladium—say the sages—
A serpent bore, and Moses* rod *
So of the harp it would be heinous
Did Gadelians cease to brag,
But ‘tis unsuited to the genius
Of your faith on naticn‘s flag.

See how Engalnd, though unrightly,
Flaunts the Christian sign, at large,
While her herald kills th¢ unsightly
Dragon, with the spear of George,
See how her rampant lion knows a
Qonsciousness of strength, of course,
While her stout unicorn shows a
Power, of undivided force.

Bat all her wisdom, pomp and glory

Shall evanish, with her stores ;
Scattered by a crisis, gory,

Like the chaff of threshing floors :
For, St. Francis tells us truly,

As his plain prediction saith,
That erusading hosts shall duly

Sway the earth to Roman faith,

Saints | embrace the Crucial Order,
All its ends are strictly pure 5
It aims, thrcugh God, without disorder—
If this can be,— with purpose sure:
Celtic lore to re-awaken,
Ireland’s freedom to regain -
Win back the sects to truth, forsaken,
And give to Cbrist the world‘s domain,

When Hibernia wisely places
A red cross, as ensign bold,
Oun an olive verdant basis,
She shall trinmph sure unfold ;
An Agnus this ‘““‘Labarum, ‘ gracing,
Men, and demon-foes to flog ;
But no.wrong the cause disgracing,
Gaers! behold your Danneberg, *

*The sacred standard of the Danneborg fell
from heaven. Videthe Scandinavian Annals,

TR S e WA e B — O
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THE GAELIC LEITER.
Mr. M. J. Collins says, amoag other matter, ---
I iacloss herewith a strip of paper that I have cut
out of the Chicago Cibizen. Itis headed ‘‘Qaelic
poetry,” wherein M¢ T, O‘N. Russell undertakes
to give us a history of the Irish Alphabet, which,
as yoa may plainly perceive, is erroneous and

false. He moreover undertakes to dispraise the .

Irish letters, and says, forsooth, that they are not
Irish but Roman letters which were brought over
to Ireland by the Christian missionaries ete,

Mr. Collins says a good deal more, but the fore-
going is sufficient as an introduction to the remarks
which follow,---

We cannot conceive how any one can have the
hardihood to assert that the Irish langnage had no
character of its own. Bishop O‘Connell, in his
Dirge of Ireland, asserts that four languages were
formulated -in the University of Shenaar, name-
ly, Greek, Hebrew, Irish and Latin. This was a-
bout the year 2.200 B. C. Now, all admit that
the Gadelians were the most powerful and en
terprising tribe which came to the surface from
the confusion of Babel until the rise of Rome, and
how an inferior tribe could succeed in having a
distinct letter of their own while the superior tribe
had none, is a ridiculous assumption, for there is
no warrant for it except the suhsequent elevation
of the inferior_ tribe to become masters of the
world. The fact that the Roman Alphabet has
eight letters more than the Irish isa strong proof
that it is of a more recent formation. The Latin
Alphabet has twenty-five letters, whereas the Irish
has only seventeen. The German Alphabet, being
of still more recent formation, has twenty-siz let-
ters ; thus clearly showing that with each fancied
improvement additions have been made to the al-
phabet. The Irish having another distinct char-

acter, the Ogham, is no proof against the general
letter. We huvein English to-day the Phonetic

letter, but we have the sight of our eyes f »r anoth-
er,and a different, character, the Roman. In cen-
turies hence it might be argued with greater cog-
eucy that the English used no other but the pho-
netic as it is now that the Irish had only the ogh-

am letter,
Bat, up to the foundation of Rome, let us take

a note of the insignificance of this people to whom
it is sought to accord the possession of our al pha
bet. What were the Latins from the foundation
of the University of Shenaar, B, C, 2.200, until
the foundation of Rome, 752 B, C., a space of 1448
years? We find that on the destruction of Troy,
1148 B. C., #'neas fled to Italy accompanied by
one hundred men, with their families we presume,
and after seftling there a short time that the TIta]
ian monarch, Latinus, aided by a neighboring
prince, Rutulian, took up arms against them,
which resulted in the complete overthrow of the
allied Italians, the killing of the monarch, and the
capture of his capital, Laurentum, by the victori-

ous Trojans. That a people so insignificant as to
be conquered by a foree of one hundred men were
the formulants of our alphabet is so glaring an ab-
surdity that we dismiss its consideration in toto :
and this over 1100 years after the formulation of
the languages by our immediate progenitor, Fen-
ins. Gaelic being the ordinary language of Fenius
and his people, the Gadelians, it is absnrd to sup-
pose that he would leave it withouta ¢ aracter of
its own to supply the language of the, then insig-
nificant, Latins with one,

The most reasonable view is that when the Ro.
mans became powerful they sought to improve
the Gadelian alphabet by adding letters neces
to fully enunciate the Latin sounds. The Gaelic
alphabet could not be the Latin one because it fell

short of representing the Latin sounds. This fact
ought to be sufficient to any one of common sense
to show that the Gaelic alphabet cannot belong to
the Latins, It may be assumed that when the
Romans became powerful they, like the'English of
the present time, sought to claim for themselves
the honor of being the inventors of every thing
tending to add 'to their prestige, This, we maintain
is the proper and common-sense view of the mat-
ter. The Christian missionaries did not arrive in
Ireland until the middle of the Fifth Century A D,
and we are not going to suppose that the Irish
Language was without its distinet letter or charae
ter for the space of 2.700 years, and we will not ad-
mit the absurdity, It is lamentable to find Irish-
men using arguments opposed to circumstantial ey
idence and common sense to try to dim the bril-
liancy of their former brightness. You meet some
Irishmen to-day who believe their forefathers had
no cultivated speech ; and if England had succeed-
ed in destroying the langunge and records, it is
reasonable to suppose that two hundred years from
now you would get Irishmen to swear that it never
existed. Now, those who assert that the Gaelic
letter is merely Roman, have no proof but their
mere assertion, and the circumstantial evidence a-
bove adduced, along with continued possession, is
sostrong that their assertions shonld not be enter-
tained for a moment. Therefore, Irishmen should
‘‘sit down” on those who try to deprive them of
their rights. Mr. T O’N. Russell is an enthusiast
in the Gaelic cause and thinks the searcity of the
Guelic type to be a barrierto its progress, and we
believe other patriotie Irishmen entertain similar
ideas. We maintain the genuineness of the letter
and its perfect adaptability to the wants of the
langaage. No combination of Roman characters
is 80 pleasing to the eye nor so happy of enuncia-
tion as the genuine letter, When Irishmen come
to view themselves aright—when they cease to
“play tag” with an unscrupulous, unrelenting foe,

the supplying of a sufficiency of Gaelio type will
be no barrier. In the meantime, let the movement

be pushed forward in any letter and those who
acquire a knowledge of it will insist on the genuine
letter to represent it.

. S .

A N S A e
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ENUCKBUEE N, 8. DRIMOLEAGUE,
Co. CORK, IRELAND:
28. 2, ’85.
Dear Sir,

Through the kindness of an unknown
friend T have become acquainted with 4n Gaodlal,
and I now hope you will grant me a corner of
your jourcal to convey my heartfelt thanks to him
for the favour ; and also to assure the gentleman
who has made me the recipient of his kindness
that his spirit will remain green a long time in my
memory. All honour !/ to the true lovers and sup-
porters of the Irish language. It cannot but flou-
rish when there are to be found so many Cosmos
to patronise it. Among many others, the name of
the Rev. Mr, E. D. Cleaver deserves special men-
tion. Every conceivable good miy attend the no-
ble gentleman. He has distributed prizes amount-
ing to £50 to the Irish National Schools for supe
rior attainments in Irish for the year 1884, and has
notified his intention to give the same—at least to
certain counties—for 1885, Noris this all. He has
also given a large number of other prizes besides,
My own school has received £2 at his hands. But
the truly great are content‘‘to guide the springsin
silence” and rejoice in secret at their good work -
the worthless and the frivolous to prate and prattle.
We must be a mysterious people when the ac-
quirement of our mother’s tongue must be made
a sorb of “sugar-plum-affair” before we consent to
learn., I have heard it said that knowledge is its
own reward. And I would not envy that Irishman
at home or abroad, located in the valleys of the
West, or beneath the light of the Southern Cross,
whose heart vibrates not with joy at the success
of the langnage of the Gael. Wasit not the sole
language of Erin when “learning’s lamp shone
bright” and before Dane or Norman or Saxon set
foot in Ireland. Dr, MacHale has appositely said
that the National Schools were the grave yards of
the Irish Language, The truth of this well known
saying will become apparent by reflecting that
there were only 12 passes in the National Schools
for the year 188l, and 32 for 1880. But I doubt not
if they are not also destined to be, in the near fu-
tare, the instuments of its revival and parpe.ua-
tion. Itis now spreading in the schools like a
prairie fire, if I may be permitted the expression,
I myself passed I6 pupils, and I know a neighbor.
ing teacher who passed 23 in [rish at last exami-
nation. I may alsoremark that nine teachers hold
Certificates of competency to teach Irish in the Q)
Cork, for,—

By the shores of Munster like the Atlantic blast,

The olden language liagers yet and binds us to
the Past.

Judging from the foregoing what an immense num
ber mast have succeeded in all Ireland ! The would
be aristocrats who aped their saperiors, like the
frog in the fable, and who were ashamed to speak

i

| the language of their forefathers have, thank God

| nearly all disappeared chiefly through the exert-
| ions of the members of “The Gaelic Union** and

those of “‘The Society for the Preservation of the
Irish Lavguage,* These gentlemen have caught
up a spark from the dying embers which soon kin-
dled into a blaze, and which is still increasing in
vigour, until ere long it will shed its refulgent
brightness upon the whole Clanna Gaodkal. An-
tiquarians wounld labyur more successfully in their
researches after Irish antiquities, as well as in as-
certaining the ancient manners, customs, games,
and pastimes of the Irish, had they possessed a
sound knowledge of their language, Whatan ad-
vantage this would be to Irish history ! Aud as to
point of antiguity, philologists assert that it is &-
kin to the Hebrew, and Sanscrit, while poets sing
that,—
When Jovely Eve in beauty’s bloom,
First met fond Adams view,
The first words he spoke to her were.—
Caa e mar tha thu?

Enclosed is a year’s subseription to -dn Gaodhal,
aud if you could supply all the past numbers be-
ginning with the first ,and up to October, 1884, T
wonld gladly purchase them. Were your Journal
known to the National teachers of Ireland, gener-
ally, I believe they would subscribe to a man. Tt
has left nothing undone to draw into closer bonds
of fellowship the Irish race, and may the friend-
ships thus cemented be of such a lasting charac-
ter that the vile breath of the enemies of our Lan-
guage will fail to shake, With best wishes to you,
Mr. Editor, for your great service to our Irish
brethren.—a service which T am sure will ever be
gratefully remembered by all true lovers of our

ceanss dimn MYy macands.
Yours ever faithfully,
JorN Nyman.

MANNERS MAY BE YOUR FORTUNE.

TaE STANDARD B0OE 0F PonireNmsg
Goop BEHAVIOR, Socian Erquerrs,

Ere. CONTAINING ALSO THE
LavauageE oF FLow Er

It contains letters for sitnations with answers.
Letters on love, courtship and marriage, with an-
swers. - Forms of notes, and receipts, Soecial and
business forms, and other useful information, It
i8 the best guide to good behavior and correct let-
ter-writing published.

Price $1.

This includes Home LisuT, a 48-column month-
ly story paper, for one year, and the above deseri-
bed book. Thisis the best and cheapest offer in
the whole history of books and newspapers. A-
gents Wanted. Send for sample copy FREE,

Address
M. J. CAHILL Pablisher,
79 aud 81 Raadolph St., Ohicago, II,
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PROF. REHRIG ON THE R3H LANG-
UAGE,
Continued from page 452,

The same is the case in Hungarian, where, ““Lhave
a house” —hasto be expressed by nekem van ha-
gam, literally ** to me is my house;” aiso in Turk.
ish, where the same phrase is ‘‘ev m war,” liter-
ally, “my house exists .” so in Arabic, where, for’
instance, *“. have a book,” would be ‘andi kita’
“‘with me is a book.”

Let us now, also, say something, in passing. a-
bout the material itself of the Irish language, that
is, its words. A comparison of Celtic words with
Sanskrit will, at once, throw a clearer light on this
mode of relatioaship with the same and the Aryan
languages. We shall take any few words in Irish,
just as they happen to occur to our mind, aud make
without entering into any tedious and unnecessary
details,.simply a short allusion to their connection
or faity with the Sanskrit or with some of the
of their several Indo-Earcpean languages
Thus, for instauce, cluas (claus, the ear), ¢onnects
wich the Irish elu (elu, to hear), just as we flad, in

other languages, ear and %earing closely connect-

ed; e. g., the Cuarkish substantive XAul-ak (€ar)re
appears in Fionish, as a verb, cuull en (to hear) ;
Hungarira kallg-ni. I isin Kymric elvst, Anglo-
Saxon hlust ; in Celtic, it reappears in clu (clu,
ramor) and clotac (¢ otach famous, renowned);
Greek klu-0, klu too, k'eos :Latin clu-o, clu-eo, cli-
ens, ¢ iuentius, in clu-tus; Gothic, hiiuma:; Ger-
man, eumurd, ver-lexmund ; Old High German
hiut, lant, Erglish loud ; Old High Germun the
verb nlosen, now laushen ; Eunglish listen (Anglo-
Saxon %lust): in Sansk:it, the root is s7u (to hear)
this, too, connects with the German /Zuren, the
English to hear, &c. Let us take some other
words in the same way. The Irish lam (lamb,
hand) ; Kymrie and Cornish, lan: Gothic—Iofa
(palm of the hand),—corresponds with the San-
skrit verb labk (to take, seize); Greek lab and
lamu. In the same relation stand the Sanskrit
verb hri (to take), with guna har, and the Greek
substaantive  ZLeir (hand). So, too, we say in
English to hand—to give, and the hand. The
Irish atair (father,—originally atar athor— ,
stands for patar (vathar): Sanskrit piar |[pitri],
Latin mater, ete. The Irish mathair (mothe ) is
the Sanskrit m tier (matry), Liwtin mat-r, German
mutter, English mother, etc. 'The Lrish bratair is

the Sanskrit bhratar (bbratri), the Latiu frater,
Greek frater (& clavsman, member of a brotherh-
ood), German bruder, English brother, &:s The
verb to go is of the root i; in Lrish, eta (etha), he
went ; Kymric a-eth ; Sanskrit emi, imas; Latin
eo, imus, ire ; iter (journey]; Greek eimi. imer ; Li-
shuanian eimi ; Saunskrit past participle ita, subs-

| tantives itis (the going), eman (road). ;
The Irish gamog (gamog, a step), is related to ‘

| the Sanskrit verb gam,

| gu'ma, guam : the German kommsn, the English

(to go), and the Gothic

to come. The Irish car-aigh caraig, to go], con-
neets with the Sanskrit char (= car) meaning to
go: the Latin curro, and the Gothic fara—to move
about. A related root to ckar is chal, and this
stands to the German fallen and English to fa I in 1
tize same relation as ckar to fara, the German fahr-
en and the Eaglish fare, From the Sanskrit char i
derives charana (foot) which reappears in the Cel-
tic cara. Another such verb in Sanskrit, a (to wan-
der about, toramble) occurs again in Celtie, where
we have in the Welsb ath-u (to go ) . ~The Irish
toich, toic—to go, toicheal—tsiceal, journey—,
tochar—tocar, way—, is reducibble to the Sanskrit
tauk—to go —. The Irish cos—eos. foot—, Kymrie
coos —hip, hip-joint, Latin cozxa, French cuisse
connect with the Sanskrit Zas—to go: just as the
Sanskrit ckaraman—{oot—derived from char—to
go—. Inthe same way lui —lui, leg,—is related
to the Sanskrit lvi —to go—. So is the Irish fir

firb, —rapidity, velocity,— closely allied to the
Let us take still another
Sanskrit verb of the same meaning—to go,—tag.

Sanskrit parb —to go—.

[his stands as it seems, altogether unconected and
isolated, and no where in the Indo-European lan-
guages a cognate to it can be obtained. Onlyin
Irirh we meet it again in lag (lag, to approach,)
and in tigh (tig, to come). Another such isolated
and, accorcing to all appearance, unrelated and
unaccounted for verb in Sanskrit, is am (to pass),

(To be coatinued)

As we are going to press we have received the
Report for 1884 of the Dublin Society for the Pre-
servation of the Irish Langunage. Itis full of en-
couragement lor the future of the language. We
hope our countiymen all over the world will give
their serious cousideration to the cultivation of
their language, It istheone thing which keeps
a people intact. A large number remark that
the Irish do not cling to one another like the peo-
ples of other nations. The cause of this is, that
the majority of them have no common bond of bro-
therhood, and are left to the mercy of every wind
that blows——nondescripts, without a couutry,
without & language—a butt for ridicule to the gj-
vilized world. [he common bond ot brotherhoo& 3
is the language. Wellington is reported as '

“If a man be boru in a stable that does not make

a horse of him.** Heunce, the root of Nati
is the language, and Irishmen, deserving the
name, should assist those who are endeavoring |3
preserve it.

Send Sixty Cents for the Gael for one
year. It will teach you Irish,

:
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THE MINSTREL BOY.
(From Moore’s Melodies)

Translated for the Gaern, by Winriam RusserL,

Air—*“Moreen,”

21y clajnreojn 65 ¢ujs an €054 5luajy
Amears 14 m-beodajd 1A h-jann €
Lann 'adan 45 an Laoé ajp &4 Taob 14
cnpuagll’,
'Sa Faol-énuc cnocéca Yian Ajn.
“2 & na 1-04n,” An-ra’n cupad-dano,
"3 an raojal cé 50 b-ruyl Gil reunca,
2lon clojdearn amajn bejd cpeun 40
T PAING;
2lon ¢puc AMain ¥joraonca.

0o ¢tujc an oA, le rlabpajde 1aimao
Kjonr €15 & Tp 1jo 0 ¢laoélad ;
2L ¢éjr njon 5705 Anjr 50 bRAC,
0o ropojc 1é amac 4 Teuod ;
Azur oudAING, “uj Fo5nanm oUIc TLAD-
najoe,
2 anam an 5pdd v an 5ajr5e Spaje !
G’ abpdjn ©o cumad 0O TAOR 'Y 0O T4A0],
HNj élojrrean a y-oaop-bpujo 4 rjoll-
aje.”
Céjr, an old name for the Irish harp;
vide O’Reilly’s Supplement,
The word, yjollajde, in the last line
signifies musical strains; as, cabajn
i1 rjolla, give us a strain,

ISLAND-EADY.
Translated from the Irish of Briax McHuagH,
By MicEAEL CAVANAGH

Air—*“Youghal Harbor,”

1

I ‘““Island-Eady” my first love‘s sleeping,
There my young darling I’ve laid to rest -
And three bereaved ones are with me weeping,
Who nurture drew from her loving breast,

That I‘m faint-hearted there‘s no denying,
My soul is shroaded in sorrow's gloom ;
My “light of life I‘“—in yoar clay-bed lying—
You'‘re gone from mein your youtuful bloom.
2

When but sixteea I my fond bride made you,
No gift more precious could mortal prize ;

By nature gifted—no art to aid yon—
You shone, my day-star in azuare skies :

Your lips were truthfal, dear love, and graczfal,
Your neck as swan’s on the limpid wave ;

Your white breasts pillowed your babies peaceful,
Oh ! that from Death I my love could save !

3

If I had wed some repulsive creature,
I‘d scarcely mourn her loss with tears
But she—the peerless in mind and feature—
Whose love I won in her tender years :
Oh, I‘d much rather my wife recover,
To milk my cows and to cheer my hearth,
Than George's riches if told twice over,
Could they her place take beneath the earth,

-+

If people knew what [ suffer thinking
Upon my bright-haired, lost, Sallie Bawn!
Whose liquid love-notes my soul kept drinking,
Through nights of rapture till moraing,s dawn.
No use in dreaming that I shall meet her—
My household’s queen, evermore in life ;
Although my heart‘s-blood I‘d give to greet her—
My treasured darling—my sweet child-wife.

It is said that Dan Manning is what they call a
“‘turn-coat,‘‘ and after *‘turning” attempted to re-
move the remains of his father from the Catholic
to a protestant graveyard. If this be a fact Mr
Oleveland has highly complimented his Irish sup-
porters by placing Mr. Manning in the Treasury,
for, of all living animals, there is none so hatefu
to the Irishman as a ““turncoat,” because there is
none so bitter against Irish National sentiment,

DO YOU KNOW

THAT
LORILLARD'S CLIMAX

Plus Tobacco

with Red Tin Tag, Rose Leaf Fine Cut Ohewing,

Nawy Clippings, aod Black, Brown and Yellow

SNUFFS are the best and cheapest, quality con-
sidered ?

IRISH BOOKS &

We have made arrangements to supply the fol«
Jowing publications in and concervivg the Irish
language, at the prices named, post paid, on
receipt of price,—

O'Reilly’s Irish-Eng'ish Dictionary, ......... $£5.00
Bourke’s Easy Lessons in Irish ............ 1.00
- Collere Irish Grammar ............ 1.00

... THE BULL ¢ INEFFABILIS ¢ in
four Languages, Latin, Irish, &c ..e....$1.00
eee GALLAGHER‘S S8LRMONS ...... 2.50
Bourke‘s Life of McHale . eccevreeeeenn. 1.00
Molloy‘s Irish GTrammar se.eeeeecseossssess 1.50
Foras Feasa air Eirinn 3 Dr, Keating‘s His-
tory of Ireland in the ongival Irish, with
New Trauvslations, Notes, and Vocabulary,
for the use of schools. Book I Part I..... .60
Joyce‘s School Irish Crammar ............ .50
Dr. McHale‘s Irish Catechism seeeeeeeeesnie. . .25
First Irish Book .12, Second, .18, Third .25
Irish Head-line Copy BoOK «..essesevssnenes 15
Pursuit of Diarmnid and Crainne, PartI. .45

Father Nolan‘s Irish Prayer Book ...... seo-s. 1500
Life Dean Swift, by T. Clark Lauby......... .50
Vale of Avoga SODZSLEr «cccveersssoonnsenasese 25
Also, any other books desired by subscribers if to
be had in New York or Dublin,




CROMIEN!

Oor. North Moore and Hudson Streets,
1S THE

GROCER of the DAY

Teas Coffees & Spices,

Competition is laid low

Honest Trading ia Gioceries striztly a'tended to
and Cheap John Crockery despised,
CROMIEN, Cor. North Moore and Hudson Sts

New York,

Na €anars jr Feann 1m €adnoé Muas.

JAMES PLUNKET,

M :.afacturer of Fine
HAVANA & DOMESTIC

SEGARS

For the Trade.
22 BOWERY, N ¥

Country Orders sent C. 0. D. Goods Guaranteed,

DOANALL 0'5A4LCO]R,
TRUSHAN azur LeAbAGCAU
Duan-fearimaé
Oe 54¢ Kujle Cyyeal.

43 an Dapa Dear Spajo,  Phjla., Pa.

Translation.

D. GALLAGHER,

DuraBLE

4 ks
Furniture and Bedding
OF EVERY DE-CRIPTION,
43 8. Secoud Street, ab. Chestnut,
PHTUA. Pa.

V7 An

INMAN LINE

Cabin, Intermediate and Steerage tick-
ets to and from all parts of Earope at
low rates. Prepaid Steerage tickets
from Liverpool, Queenstown, Glasgow,
Londonderry or Belfast reduced to $15,

For Tickets &c. apply to
The INMAN STEAMSHIP CO., No. 1 Broad-

way, New Yorr.

THE OLD CORNER STORE.

P. M. BRENNAN,
GENERAL GROCER,

Teas and Coffees
In all their Strength and Purity,

5th Av. and 21st. St., Brooklyn.

- D. GILGANNON,

DEALER IN
GRAIN, HAY, FEED and PRODUCE,
Potatoes, Apples, Fruits &c.,
85 DeKalb Av., near Macomber Square,
BROOKLYN.

PATRICK O’FARRELL,
DeALER 1IN

Furniture,
Carpets,

Bedding &e.,
267 BOWERY,
Near Houston st., New York.

B&™ Weekly and Monthly Payments Taken. <Gg
Beadrussean Luac na Pisme any Teo

JOHN TAYLOR,

68 . 70 Couxr StrEET, BROOKLYN,
AGENMNT For

ANCHOR LINE STEAMERS

Passagee at lowest rates to and from any 3 -a
port and Railway Station in Ireland,

Prepaid Steerage Ticket from Liverpool,
Queenstown, Glasgow, Lmdonderry or Belfast
$15.

Money Orders on Treland payable on demand
at any Bank free of charge, ar lowest rates,

F.McCOSKER,

PLUMBER, 8TEAM & GAS FITTING x FIX.
TURES.
By Al our Work Warranted.

Sr.; Francis® St. Cor. of Jackson, Mobile Ala,

M. DEELY

MERCHANT TAILOR,
335 Gold St.
Cleaning, Altering and Repairing promptly done.

PADRUJC 2acPLUJOIN,
ojuLLjoedjr,

Wty 214, Spajo Leatan Cuajce,
PhjLAU. Pa.

PATRICK McFADDFN,
SADDLER,
No. 214 North Broad Street,

Phila. Pa,

L. SLAVIN,

HORSE-SHOEING,
771 AtpanTIC AV,

NEW YORK SHOE HOTSE. | Ii¢iniss
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